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Third Sunday of Lent.
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QUaesumus ommpotensDeus,
vota humilium réspice. : T
atque ad defensiénem nostrain, *
déxteram tuae majestitis ex-
ténde. Per. Dommum

Collect, - - e

HUmbhng ourselves before "thee“
we beseech thee, Almighty God,
favourably to regard the desires of
our heart: and in our defence-.to
stretch forth the right hand of thy
Majesty. ~Through our Lord. . -

2. A cunctis. p. 429. — 3. Omnipotens sgmp1teme Deus. p. 464.

- Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesms.
Imitate Christ, and shun impurity. Ephesians §y I-9. - - -wv

FRatres : Est6te imitatéres Dei,
sicut filii carissimi : et ambu-
late in dilectidne, sicut et Chri-
stus diléxit nos, et tradidit semet-

ipsum pro nobis oblatiénem, et |

héstiam Deo in oddrem suavita-
tis. Fornicatio autem, et omnis

immunditia, aut avaritia, nec

nominétur in vobis, sicut decet
sanctos : aut turpitudo, aut stul-
tiloquium, aut scurrilitas, quae
ad rem non pértinet; sed magis
gratidrum 4ctio. Hoc enim sci-
téte intelligéntes, quod omnis
formcator, aut immundus, aut
avarus, quod est idolorum sér-
vitus, non habet haereditatem
in regno Christi et Dei. Nemo
vos seducat indnibus verbis

propter haec enim venit ira Dei

in filios diffidéntiae. Nolite ergo
éffici participes edrum. Eratis

enim ahquando ténebrae; nunc
autem lux in Démino. Ut filii
lucis ambulate : fructus enim
lucis est in omni bomtate, et
justitia, et veritite.

BRethren be ye followers of God
as most dear children; and walk
in love, as Christ also hath loved us,
and hath delivered himself for us,
an oblation and a sacrifice to God,
for an odour of sweetness. @
But fornication, and all unclean-
ness, or covetousness, let it not so

‘much as be named among you, as

becometh saints; nor obscenity, nor
foolish talkmg, nor scurrility, which
is to no purpose; but rather giving
of thanks: for know ye this, and
understand, that no formca.tor nor
unclean, nor covetous person, ‘which

is a sérving of idols, hath any inheri-

tance in the kingdom of Christ and
God.
Let no man deceive you with vain

‘words; for because. of these things

cometh the -anger-of God upon the
children 6f unbelief. Be ye not
therefore partakers with them.  For
you were heretofore darkness; but

now light in the Lord. Walk ye as

children--of - the -light:- for the fruit

of “the light is in all goodneas, and

justice, and truth.
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R 0 quuénfié*‘éaﬁcti' Evangelii secundum Lucam.
“ Fesus and Beelzebub Luke 11, 14-28.

N 1110 ternpore Erat Jesus

ejiciens daemomum, et ilud

erat mutum. Et cum ejecisset
daemoénium, locttus est mutus,
et' admiratae sunt turbae. Qui-
dam autem ex eis dixérunt : In

Beélzebub principe daemoniorum.

- ¢éjicit daemonia. Et 4lii tentantes,
signum de caelo quaerébant ab
eo. Ipse autem ut vidit.cogita-
tidnes e6rum, dixit eis :
regnum in seipsum d1v1sum
desolabitur, et domus supra
domum cadet. Si autem et.sata-~
nas in seipsum divisus est, quo-
modo stabit regnum ejus? quia
dicitis, in Beélzebub me ejicere
daemonia. Si autem ego m Beél-
zebub ejicio daemonia filii
vestri in quo ejiciunt? Ideo ipsi
judices vestri erunt. Porro si in
digito Dei ejicio daemonia :
profécto pervénit in vos regnum
‘Dei. Cum fortis armatus custd-
dit atrium suum, in pace sunt
ea quae possidet. Si autem
fortior eo supervéniens vicerit
eum, univérsa arma ejus auferet,
in quibus confidébat, et spélia
ejus- distribuet. -Qui non est
‘mecum, contra me est : et qui
non colligit mecum, dlsperglt
Cum immundus spiritus exierit
de homine, Ambulat per loca
inaquésa, quaerens réquiem
et non invéniens, dicit : Revér-
tar- in domum meam, unde
exivi. Et cum’ vénerit, invenit
eam scopis mundatam, et orna-
tam. Tunc vadit, et asstmit
septem alios spiritus secum ne-
quidres se, et ingréssi habitant
ibi. Et fiunt novissima héminis
illius pejora pridribus. Factum
est autem, cum haec diceret :
extollens vocem quaedam mu-
lier de turba, dixit illi : Bedtus
venter, qui te portavit, et ubera,

Omne.

T that time, Jesus was casting out
a devil, and the same was dumb;
and when he had cast out the devil
the dumb spoke, and the multitude
were in admiration at it; but some
of them said, He casteth out devils

by Beelzebub the. prince of .devils.
-And others tempting, asked of him
a sign from heaven.

But he seeing
their thoughts, said to them, Every
kingdom divided against itself shall
be brought to desolation, and house
upon house shall fall; and if Satan
also be divided against himself, how
shall his kingdom stand? because you
say, that through Beelzebub I cast
out devils. Now if I cast out devils
by Beelzebub, by whom do your
children cast them out? Therefore
they shall be your judges. But if I
by the finger of God cast out devils,
doubtless the kingdom of God is
come upon you. When a strong man

armed keepeth his court, those things

which he possesseth are in peace:
but if a stronger than he come upon
him, and overcome him, he will
take away all his armour wherein he
trusted, and will distribute his spoils.

He that is not with me, is against
me : and he that gathereth not with
me, scattereth.

- When the unclean spirit is gone
out of the man, he walketh through
places without water, seeking rest:
and not finding, he saith, I will return
into my house whence I came out:
and when he is come, he findeth it
swept and garnished. Then he goeth,
and taketh with him seven other
spirits more wicked than himself,
and entering in they dwell there; and
the last state of that man becometh
worse than the first.

And it came to pass, as he spoke
these things, that a certain woman
from the crowd, lifting up her voice,
said to him, Blessed is the womb that
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quae suxisti. At ille dixit : Qui- | bore thee,and the breasts that gave

nimmo beati, qui dudiunt ver- | thee suck. But he said, Yea rather,

bum De1, et custédiunt illud. | blessed are they who hear the word
Credo. | of God, and keep it.
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24 Exhudi nos. p. 434 — 3. Deus, cui soli. p. 471

Preface of Lent, p. 471.
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Postcommumon.

saé- cu-li
A Cunctis nos, quaésumus Do6-

mine, reatibus et pencuhs
propitiatus absélve : quos tanti
mystérii tribuis esse participes.
Per Dominum nostrum Jesum
Christum.

Ree us, we beseech thee, O Lord,

whom thou hast privileged to have
part in mysteries so sublime, from
every danger to body or to soul.
Through Jesus Christ our Lord... .

2. Mundet et muniat. p. 435. — 3. Purificent nos. p. 472,

AT VESPERS.
Antiphons and Psalms for Sundays, p. 110,

Chapter.

Ratres : Estote imitatdres

Dei, sicut filii carissimi : |
et ambulate in dilectidne, sicut
et Christus diléxit nos, et tradi-
dit semetipsumm pro mobis, *
oblationem et héstiam Deo in
oddérem suavitatis.

Hymn. Audi bemgne Cond1tor

BRethren be ye followers of God
as most dear children; and walk
in love, as Christ also hath loved us,
and hath deélivered himself for us,
an oblation and a sacrifice to God,
for an odour of sweetness.'

p. 473 )Z’ Angehs stis.

At Ma nif.

Ant. VI G & 3
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Xtollen s. Cant.
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‘Magni- fi-cat * dnima mé- a
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DOominum. Et exsultdvit...

— Cant. Magnificat. vIII G. p. 217.



